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כתבי-​האמנה ודרכונים במזרח הקדום

1. סקירת המחקר 

חקר הפספורטים קיבל תאוצה לאור המציאות העכשווית, כשהעולם מוצף בפליטים, מהגרים, עובדים זרים, נוסעים וטרוריסטים מזדמנים, ואכן נכתבו שני ספרים לאחרונה על הפספורט ועל תולדותיו. 

בספר הראשון שנכתב על ידי טורפי,
 פותח המחבר את הדיון בפספורט מתקופת המהפכה הצרפתית, משום שלדבריו, אז נקבעה האידיאה של מדינה-לאומית.
 טורפי מזכיר אמנם, שגם בתקופות קדומות יותר פיקחה המדינה על תנועות נכנסים ויוצאים,
 אלא שאז, הוא אומר, לא היו למדינה עדיין הכלים לפיקוח נרחב ומקיף.
 טורפי מציין, כי כבר בשנת 1669 אסר לואי הארבעהֿ-עשר, מלך צרפת, על נתיניו לעזוב את אדמת צרפת ללא פספורט המתיר להם לעשות כך. גם הנכנסים לצרפת נדרשו לתעודות מן העיר שאותה עזבו.
 בשנת 1792 נדרשו הזרים בצרפת להפקיד את הפספורט שלהם בעירייה, ובתמורה קיבלו כרטיס זיהוי למשך זמן שהייתם במקום.
 במאמר הביקורת על הספר טוען ציק, כי יש ליחס את תחילת הפספורט לימי הביניים.
 

הספר השני נכתב על ידי מרטין לויד.
 המחבר מציין, שלמרות שהמונח פס​פורט מופיע לראשונה בחוק מאנגליה, מקורו הוא מן השפה הצרפתית.
 כמו כן הוא קובע שהפספורט בן ימינו נוצר במאה ה-19, משום שהנסיעה אז הייתה עממית ונפוצה, וזה חייב את השלטונות לרענן את הפספורט, שהיה ידוע קודם לכן. בניגוד לכך, מציין לויד, הפספורט הקדום היה אישי, והוא נמסר על ידי השלטונות לאנשים שהכירו אותם אישית.

לויד הזכיר שתי דוגמאות בלבד לדרכונים מן המזרח הקדום:
 במחצית האלף השני לפנה"ס נדרשו אנשי ההמון במצרים להירשם על ידי השופט, ולשם כך הם מסרו את שמותיהם ואת הפרטים שנדרשו מהם. מעמד זה תואר בציור קבר מתבי המצורף בזה. ניתן לראות בחלק העליון של הציור אנשים נרשמים בפני שופט, ואחר כך הם עוברים לפני פקידים כדי לקבל את הדרכון שלהם, כפי שמצויר בחלק התחתון של הציור.
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הדוגמא השנייה מצויה בכתב-ההאמנה של נחמיה (נחמיה ב 7–9). מכאן עובר לויד לדרכונים ברומא, והוא מציין כי שם קיבלו פקידים מן הקיסר ייפוי כוח במסמך שנקרא tractorium, ובו נרשמו שם הקיסר השליט, שם מחזיק האישור ומשך זמן תקפות המסמך. תוקף האישורים הללו פקע עם מות הקיסר. לוחות ריקים שכאלה, אך חתומים ומתוארכים, נשלחו למושלים כדי שינפיקו אותם לפי הצורך.
 
סקירה זו מלמדת, כי הדיון בתולדות כתבי-ההאמנה והדרכונים לא הגיע עדיין למיצוי נכון, ולא רק ביחס למזרח הקדום אלא גם ביחס לתקופה הקלאסית: לויד לא הזכיר את יוון, הגם ששם ניתנו דרכונים לנוסעים זרים, כאשר עיר היעד שלהם הייתה במלחמה, ולפעמים ניתנו להם גם בימי שלום כדי להגן יותר על ביטחונם;
 לויד הזכיר את הדרכונים ברומא, אך באופן לקוני ובלתי ממצה.
 הוא טען, כי הדרכונים התפתחו ברומא, כיוון שזו הייתה חברה מפותחת בעלת ערוצי תקשורת, אולם כבר במזרח הקדום התקיימו ערוצי תקשורת מפותחים מאוד, ולכן לא הייתה מניעה טכנולוגית לקיומם של פספורטים קודם לתקופה הרומית.
 

הסקירה של לויד אינה מייצגת כראוי גם דרכונים מימי הביניים ומתקופת הרנסנס,
 והיא מתעלמת מן המזרח הרחוק
 ומחברות שבטיות מסורתיות,
 הגם שבמקרה האחרון נהגו אמצעים אחרים, שסייעו למעבר בטוח של השליח: שליחים נשאו לוח עץ ועליו כתובת שהבהירה את מטרת שליחותם לצורכי המעבר בין השבטים; בדרום מערב ויקטוריה צבעו את השליחים בהתאם לאופי המסר שלהם; ושליחים של שבטים בחוף השנהב נשאו אתם קנים או חרבות של ראש השבט.
 

סקירת המחקר מלמדת אפוא, שכתבי-ההאמנה והדרכונים במזרח הקדום לא נידונו עדיין כראוי, הגם שבמחקרים כוללים על שליחים ודיפלומטים במזרח הקדום נכתבו סעיפים אחדים על הנושא.
 

2. ראשיתם של כתבי ההאמנה והדרכונים במזרח הקדום

ראשיתם של כתבי-האמנה ודרכונים נעוצה במזרח הקדום, והם נהגו בעיקר במסגרת השירות הדיפלומטי. משגרי השליחים נהגו לבקש בכתב – הן מן השליט הנמען והן מראשי מדינות שבשטחן השליח היה אמור לעבור – הטבות לשליח. לצורך כך הפקיד השולח בידי שליחו מכתב חסות, שנועד להבהיר לכול, שנושאו הוא שליח רשמי של המלך השולח, ולכן השולח יתבע את דם השליח אם יפגעו בו; ועם הגעת השליח ליעדו המכתב סייע בידו להיכנס לארמון הנמען ולקבל את ההטבות המבוקשות. הדרכון היה תקף לנסיעה מסוימת ולשליח מסוים בלבד, והוא נעזב לאחר שיבת השליח משליחותו.
 לכן נמצאו מסמכים כאלה בארכיונים מן המזרח הקדום: במארי, בבוע'זכוי, בעמארנה, באוגרית ואף בתקופות קדומות יותר, כדלהלן:

א. מכוהן האל סין מתותוב לאור-נימר שליט אשנונה (1930-T220);
 

ב. מאפלח'נדה מלך כרכמיש לישמח'-אדו מלך מארי (ARMT V, 11); 
ג. מח'מורבי מלך בבל לבח'די-לים, מושל מארי (ARMT VI, 51: r. 11–20);  
ד.  מצורה-חמו מלך האמננום למארי (M. 8990); 

ה. מכניש לערי המושבה שבאנטוליה (BIN  6, 120);
 
ו. מתושרתה מלך מיתני לאמנחתפ ג (EA 24: IV, 35–53); 
ז. מאשור-אובליט א מלך אשור לאמנחתפ ד מלך מצרים ((EA 15; 
ח. מתושרתה מלך מיתני(?) למלכי כנען ((EA 30; 
ט. ממלך אלשיה למלך מצרים ((EA 37;  
י. ממלך אלשיה למלך מצרים ((EA 39; 
יא.. מה'מפקח' (rābisu) מאלשיה ל'מפקח' במצרים ((EA 40: 16–28; 
יב. ממלך ביירות למלך אוגרית;
  
יג. ממלך בירות למושל אוגרית ((RS 11.730 = Nougayrol, PRU III, 1955, p. 12; 
יד. מח'שמי-כושוח' למושל אוגרית (RS 15.33: 22–31 = PRU III, p. 15); 
טו. מאבינאה למושל אוגרית (RS 17.78 = PRU IV, 1956, p. 196);  
טז. ממלך אמורו למלך אוגרית ((RS 17.152 = PRU IV, p. 214; 
יז. ממלך כרכמיש לאיבירנו מלך אוגרית (RS 17.289 = PRU IV, p. 192); 
יח. ממלך כרכמיש לאיבירנו מלך אוגרית (RS 17.423 = PRU IV, p. 193); 
יט. ממלך אוגרית ומרעייתו לכילאה מחת (RS 19.70 = PRU IV, p. 294); 
כ. מהנסיך החתי שוכורתשוב לעמשתמרו מלך אוגרית (RS 20.03: 14–31 = Nougayrol, Ugaritica V, 1968, p. 91); 
כא. ממלך אושנתו(?) ליבנינו (RS 20.17 = Ugaritica V, p. 128); 

כב. למלכת אוגרית מאמתה (RS 20.19: 18–22 =Ugaritica V, p. 135); 
כג. ממלך אושנתו למלך אוגרית (RS 20.21 = Ugaritica V, p. 392); 
כד. ממלך קדש למלך אוגרית (RS 20.172: 6–19 = Ugaritica V, p. 126); 
כה. ממלך כרכמיש למלך אוגרית ((RS 20.216: 11–17 = Ugaritica V, p. 108; 
כו. ממלך סיאנו(?) לעמשתמרו ב(?) מלך אוגרית (RS 21.183: 6–12 = Ugaritica V, p. 124); 
כז. ארתחשסתא מלך פרס לעזרא (עז' ז 12–26);
כח. ארתחשסתא לפחוות עבר הנהר (נחמ' ב 9–7).

3. בין דרכונים לכתבי-האמנה

דרכונים וכתבי-האמנה נבדלו זה מזה בהיבטים אחדים: הדרכון נועד לסייע לשליח במסעו בדרך עד להגעתו ליעדו, ולכן הוא הוצג בפני השליטים בשטחי המעבר, בעוד שכתב-ההאמנה נועד למסירה לשליט הנמען; גם הרישום של המסמכים הללו היה שונה: הדרכון נרשם על לוח נפרד שיוחד לצורך זה, בעוד שכתב-ההאמנה נרשם על פי רוב כפסקה במכתב שהופנה אל השליט הנמען; הבחנה נוספת בין השניים קשורה בדרג של הצדדים המתכתבים: כתב-האמנה היה שכיח בהתכתבות בין מלכים שווי-דרג (דוגמת המסמכים ו, ז, כ, כו), ואילו הדרכון היה אופייני לפניית מלכים לפקידים של שליט אחר (ח, יב, יט, כא). עם זאת, יש גם דוגמאות הפוכות לאבחנה האחרונה.

'כתב-האמנה' כונה באכדית wûrtu, מונח שבמקורו ציין גם 'הוראות לשליח'. דוגמא לכך מצויה בדיווח ממארי: איבלֿ-פיֿ-אל כתב לזמריֿ-לים, שיקיםֿ-אדו נשלח לבבל לדרוש את השבת גדודי העזר של מארי משם, אך כשהגיע ליעדו נודע לו, שהגדודים שבו כבר מבבל. לכן "ביום השלישי, מאז שיקיםֿ-אדו מסר את כתב-ההאמנה (wûrtum) שלו, נכנסנו אל ח'מורבי, ואז ביקש יקיםֿ-אדו את כתב- ההאמנהwûrtam îriš) ); וח'מורבי השיב: 'אני מרשה לך לעזוב, לך!'"
 מכאן הסיק תירוֿ-דנג'ין, שהשליח הפקיד את כתב-ההאמנה (wûrtu) שלו בידי המקבל בשעה שנכנס לריאיון לפניו, וביקשו מידיו שעה שרצה לשוב לביתו.
 נראה שהטענה לא הוכחה. ח'מורבי לא השיב ליקיםֿ-אדו מסמך, אלא אמר לו: "אני מרשה לך לעזוב, לך". לכן המונח wûrtu בהקשר זה מתפרש כהוראה לעזיבה, ולא כמסמך כתוב.

לדרכונים לא היה מונח ייחודי, והם כונו בשמות כלליים, דוגמת tuppu לוח. העדר מונח ייחודי מלמד שהטופס עדיין לא התייחד לכשעצמו, והוא נכתב בהתאם לנסיבות המקרה. 

4. כותבי המסמכים ונמעניהם  
הבקשות שבכתבי-האמנה ובדרכונים הופנו לשליט עמית שווה-דרג (ב, ו, ז, ט-י, טז, כג, כד, כה) או לפקידו, שהיה אמור לטפל במסגרת תפקידו בשליחים מובילי הבקשה (ג, יא-יב, טו, יט, כא). בממלכה החתית נכתבו כתבי-ההאמנה שהיו מיועדים למרחב הסורי בידי מלך כרכמיש, ששימש כחוליה מנהלית מקשרת בין החצר החתית לבין המרחב שמדרום לה (יז, יח, כ, כה). שליח, שקישר בין שליטים ידידים, היה אורח רצוי של השליט המקבל, ולא נזקק בהכרח למסמכים רשמיים כדי להימנע מקשיים בביצוע שליחותו.
 כמו כן ריבון לא הפנה דרכונים לגרורותיו, שכן הם חויבו לסייע לשליחיו בהתאם לחוזה שביניהם,
 ולא היה צורך בפנייה מיוחדת. 
השליטים הנמענים שמחו לקבל את הפניות הללו, שכן הן ביטאו הכרה במעמדם וביכולתם לסייע. לפיכך אי-ציוד שליח במכתב כזה היה בו משום זלזול במלך הנמען, שעלול היה לגרום לכעסו על השליח. סיטואציה כזו משתקפת מדוֿ-השיח הבא מן המאה הֿ-11 לפנה"ס בין וןֿ-אמון, שליח מצרים לגבל, לבין השליט המקומי: 'איפה תעודת אמון, אשר אמורה להיות בידך, ומכתב הכהן הראשי, שצריך להיות גם כן בידך? ואומר לו: "מסרתים לסמנדס ולתנית-אמון", ואז הוא רגז ואמר לי: "אכן מסמך או מכתב אין לך"'
. נראה כי במכתב שהיה ביד ון-אמון לא צוין שמו של הנמען. לכן ניתן היה למסור אותו לשליט גבל ככתב האמנה, אך גם לסמנדס במצרים התחתונה כדרכון. תקרית זו עשויה ללמד שלא תמיד הייתה הבחנה ברורה בין המסמכים הללו.

5. תפקידי כתבי-האמנה ודרכונים 

כתב-האמנה סלל הדרך בפני השליח לבצע שליחותו על הצד הטוב ביותר, וזאת בהתאם למעמד השולח. דוגמא לכך ניתן למצוא במקרא, בשעה שמלך ארם שיגר את נעמן שר צבאו אל מלך ישראל כדי שיתרפא מצרעתו, כתב השולח את השדר במבנה המקובל בתכתובת הקדומה: "ועתה כבוא הספר הזה אליך, הנה שלחתי אליך את נעמן עבדי ואספתו מצרעתו" (מל"ב ה 6). על מידת מחויבותו של הנמען לשדר ניתן ללמוד מתגובת מלך ישראל, שעה שקיבל את הדרישה התמוהה הזו: "ויקרע את בגדיו, ויאמר האלהים אני להמית ולהחיות, כי זה שולח אלי לאסוף איש מצרעתו, אך דעו נא וראו כי מתאנה הוא לי" (שם 7).

בניגוד לכך התפקיד המסורתי של הדרכון היה לזהות את נושאו, כמי שזכאי לקבל הגנה מהנציגות הדיפלומטית של ארצו שיושבת בנכר, ולבקש מהשלטונות הזרים להרשות לו להיכנס לשטחם ולקבל הגנה ועזרה. המופקדים על תחנות המעבר התבקשו שלא להטיל על נושא המסמך עיכובים ביורוקראטיים ותשלומים כלשהם בזמן שהוא עובר בדרך. מרבית ההטבות המבוקשות במסמכים הללו כלולות כיום בחסינות הדיפלומטית המוענקת לקורפוס הדיפלומטי,
 ולכן חלק זה נעלם רובו ככולו מן המסמכים בני ימינו; אך במזרח הקדום לא נהגה עדיין חסינות דיפלומטית,
 ולכן נדרשו השולחים לבקש זאת בכתב מן השליטים הנמענים. השליחים הנוסעים גילו שכדי להגן על עצמם בנסיעה היה עליהם להצטייד במסמך מאישיות חזקה ובעלת סמכות, והמסמך קיבל תוקף משנה בשעה שהיה ממוען לשליט רב-עצמה. גיבוי שכזה היווה איום בגמול נמרץ, אם נושא השדר ייפגע.
 

בהעדר מסמך כזה חשוף היה השליח לקשיים ביורוקראטיים שונים. לדוגמה, איצי-חרו Isi-Haru)) נסע מאכלתום Ekallatum)) לכרכמיש ללא 'דרכון', נעצר על ידי יקים-אדו שליט סגרתום שאמר לו: "ללא רשות אדוני תובלה לא תעבור לארץ אחרת. למה אינך לנושא לוח של אדוני?"
 בד בבד, כתב יקים-אדו לזמרי-לים, שהשליח מוביל ארבע שפחות לכרכמיש, ומכאן שהשליח לא הורשה לעבור, עד שתגענה הוראות מזמרי-לים למושל. מאידך גיסא, לא היה בכוח המסמכים הללו למנוע את כל הסכנות שנשקפו לנושאיהם, וגם שליחים נושאי דרכונים הותקפו ונשדדו בדרכם לביצוע שליחותם ובחזרה ממנה.
 כך למשל, בתעודה מתקופת אור 3 שואל הכותב, "למה (למרות ש)הוא נושא את הלוח שלי מישהו עיכב אותו".
 

בימינו נוספו לדרכונים תפקידים חדשים, ובשל כך התרחבה מערכת הדרכונים, והיא חלה על מרבית אזרחי העולם שחוצים גבולות בין- לאומיים ביציאתם מארצותיהם ובכניסתם לארצות זרות. מצד אחד פיקחו השלטונות באמצעות הפספורטים על האוכלוסייה המקומית ועל תנועותיה, וזאת כדי לשמור על אחידות לאומית של האוכלוסייה ועל כוח האדם לצורכי התעשייה ולמנוע בריחת מוחות, שיציאתם תחליש את המדינה ותחזק את היריב; ומצד שני, נעלו השלטונות באמצעות הפספורטים את הכניסה בפני אנשים זרים לא רצויים, ובמיוחד נוודים, וזאת כדי לשמור על יתרונות ארצם לאוכלוסייה המקומית. 

6. מבנה כתב-ההאמנה

כתבי-ההאמנה נחלקים לשני סוגים: כתבי-האמנה נפרדים, שמוקדשים כולם להצגת השליח ולבקשות לסייע לו במילוי שליחותו, ומכתב משולב, שרק חלק ממנו עוסק בשליח ובשליחותו, ובו בקשה לסייע לשליח במילוי שליחותו. כתב-ההאמנה הנפרד שומר על המבנה המקובל של המכתב, לפיו יופיעו בפתיחה שמות הצדדים המתכתבים והזיקה הפוליטית שביניהם; אחרי הפתיחה יבוא גוף המכתב, ובו יוצגו השליח ומטרת שליחותו, שמות המלווים, נקודת היציאה והיעד של השליח, בקשות מהנמען והנמקות לבקשות. 

6.1. הפתיחה: אזכור המתכתבים והזיקה הפוליטית שביניהם

כתב-ההאמנה פותח באזכור שמות המתכתבים. שמו של הנמען הופיע תחילה בשני כתבי​ההאמנה ממארי (ב–ג), הגם שהמכתב השני נשלח על ידי חמורבי מלך בבל לבח'די-לים מושל הארמון במארי; כך גם בכתבי-ההאמנה מאל-עמרנה (ו–יא), וגם בפנייה מתושרתה(?) למלכי כנען (ח), שהם נחותים ממנו. ואילו בכתבי-ההאמנה שבתחום ההשפעה החתית נרשם תחילה שם השולח (י​ג–כא, כד–כו), גם כשהוא במעמד נמוך יותר (יט); אך בשניים מהם – למלכת אוגרית מאמתה (כב) ולמלך אוגרית ממלך אושנתו (כג)
 – מצוי סדר הפוך, הגם שהפונה כפוף לנמען. במרבית המכתבים מן המערב נרשם תחילה שמו של המתכתב החשוב יותר (השולח קודם: יד–טז, כד, כו; הנמען קודם: כב–כג),
 וכששני הצדדים שווי-דרג, נרשם תחילה שם השולח (טז, כד–כו). באוגרית הושמטו שמות המתכתבים בתכתובת בין שווי-דרג, והסתפקו באזכור תואריהם הפוליטיים (טז, כג–כו), בעוד שבהתכתבות בין גורמים שאינם שווי-דרג, כגון במכתביו של שליט לפקיד של עמיתו או להפך, נרשמו השמות, והם מצויים גם בהתכתבות בין שני פקידים (יד, טו, יט–כ, אך לא במכתב יג). במכתבי מלך כרכמיש לאוגרית לא נרשם שם השולח, בעוד ששם הנמען נרשם רק בחלק מן המקרים (יז–יח, אך לא ב-כה). 

במכתבים ממארי (ג–ד) נזכרו שמות המתכתבים ללא תואריהם, ואילו במכתבים מאל-עמרנה (ח–יא) נזכרו בדרך כלל התארים ולא השמות, וכך גם באוגרית במכתבים של שליטים שווי-דרג. עם זאת אשור-אובליט (ז) מוסיף בפנייה שלו את שמו, כיוון שזו התכתבות ראשונית בין שני הצדדים, והוא רוצה שידעו עליו ויכירו בו;
 גם במכתב תושרתה לאמנחתפ ג (ו) נוספו שמות המתכתבים, וזאת בשל קשרי הידידות המיוחדים ביניהם.
 

אחרי שמות המתכתבים מופיע כינוי הזיקה הפוליטית שביניהם. במכתב א"ע 30 נרשם תואר מורכב: 'אל מלכי כנען, עבדי אחי', שכן הנמענים היו גרורים של פרעה, שהוא שווה-דרג לפונה. הפתיחה מסיימת באיחולי שלום לנמען, ובחלק מכתבי-ההאמנה – גם בברכה בשם האלים לנמען.

6.2. הצגת השליח ומטרת שליחותו

גופו של כתב-ההאמנה פותח בדרך כלל במילה anumma או inūma שפירושה 'עתה', והיא מציינת מעבר מן הפתיחה לגוף המכתב. אחר כך עשוי להירשם שמו הפרטי של השליח כדי לסייע בזיהויו (אך לא בכתבי-ההאמנה ממארי). פעמים נוסף תיאור חיובי של השליח כדי להגדיל כבודו בעיני המקבל ולהבטיח שהלה ייענה לבקשות שבכתב-ההאמנה, דוגמת אילי-מילכו שמוצג בכתב-ההאמנה כשליח נאמן של מלך אוגרית ורעייתו בנסיעתו למלך חת.
 ארתחשסתא רשם בדרכון לעזרא: "לעזרא כהנא ספר דתא די-אלה שמיא" (עז' ז 11). אחרי שם השליח תירשם מטרת שליחותו, כגון: 'לתת הוראות' (ה), 'לראות ארצך' (ו), 'לנחם' (ח), 'לשאול לשלום המלך' (יט). בהתכתבויות מן החוף הפניקי הסתפק הכותב בנוסחה כללית, 'לעשות רצוני' (יד), 'לעשות שליחותי' (כו), וייתכן כי זו נוסחה מקומית. במכתבים מאלשיה לא נזכרה מטרת השליחות, משום שמדובר בסוחרים ולא בשליחים.

6.3. הבקשות מן הנמען

בחלק העיקרי של כתב-ההאמנה פירט הכותב את בקשותיו מן הנמען. הבקשה השכיחה ביותר, היא להשיב את השליח במהירות ולא לעכב אותו. בקשה זו נזכרת בכל המכתבים מעמארנה (ו–יא), והדבר מלמד שעיכוב השליחים שכיח היה אז; ואילו במכתבים האחרים בקשה זו נדירה ביותר, והיא מצויה רק בפנייה למלכת אוגרית מאמתה. בקשות אחרות הן: להעביר את השליח ולסייע לו להגיע למחוז חפצו (ה, ח, כ, כז); שהמוכסים לא ייקחו ממנו מסים (ב, יא, יד–טו, כ); שהנמען ישים עיניו עליו (יג–טו, כא–כב, כד–כו), שייתנו לו ליווי (ה) ושלא יפריעוהו (ח, יד–טו, כ, כד). במקרה של המושבות האשוריות בכניש, מבקשים השולחים שכל מושבה (kārum) תיתן שני מלווים לשליח עד למושבה הבאה.

6.4. הנימוקים לבקשות

השולח נימק את בקשותיו בנימוקים שונים: הוא עשוי להטעים כי השליח הוא שליחו (ב, י–יא) או שהוא רם-דרג (יח); יש והוא אומר, שבקשותיו הן לטובת הנמען, אם בהזכרת ההדדיות בין המתכתבים (ו, ט), ואם בהבטחת טובות הנאה לשליט המקבל (ו, ט, יא, טז); השולח עשוי להחניף למקבל ולכתוב, 'כדי שאשמע שלום אחי' (ט–י, נוסחה מיוחדת למכתבים של מלך אלשיה) או לאיים עליו, אם הבקשה לא תיענה, כגון: 'שום דבר לא ירגיז את השמש, זאת שאלה של חיים ומוות' (יז). כהן גדול מתותוב, ששלח שליח לשליט אשנונה, ניסה לשכנע אותו בהבטחה: "כדי שאתפלל עבורך לפני סין ונינגל".

7. מבנה הדרכון

ה'דרכון' הוא מסמך המזהה את נושאו כשליח של אישיות רבת-השפעה, והוא שומר על המבנה המקובל של השדר, אלא שכאן נוספו ללוח בקשות שנועדו לסייע לשליח במעבר בשטחים של מדינה שלישית, כגון: שלא יעכבו אותו ולא יטילו עליו מסים לאורך המעבר בדרך. דוגמא לכך במכתב EA 30: "אל מלכי כנען, עבדי אחי, נאום המלך: 'עתה שלחתי במהירות את אכיה שליחי אל מלך מצרים אחי כדי לנחם (אותו). איש אל יעכבנו! מהרה לארץ מצרים (יבוא), ולידי פקיד ארץ מצרים יונחה".

דרכונים מפורטים מהתקופה הפרסית נשתמרו במקרא. ארתחשסתא מלך פרס נתן לעזרא כתב-זכויות שכלל בתוכו דרכון שהיה מיועד לגזברים שבעבר הנהר, כדלהלן:
ארתחשסתא, מלך מלכיא,  לעזרא כהנא, ספר דתא די-​אלה שמיא, גמיר וכענת.  מני שים טעם, די כל-מתנדב במלכותי מן​-עמא ישראל וכהנוהי ולויא למהך לירושלם עמך יהך.  כל-קבל די מן-קדם מלכא ושבעת יעטהי, שליח לבקרה על-יהוד ולירושלם בדת אלהך די בידך.  ולהיבלה כסף ודהב, די​-מלכא ויעטוהי התנדבו לאלה ישראל, די בירושלם משכנה.  וכל כסף ודהב, די תהשכח בכל מדינת בבל עם התנדבות עמא וכהניא מתנדבין לבית אלההם די בירושלם.  כל-קבל דנה אספרנא תקנא בכספא דנה, תורין דכרין אמרין ומנחתהון ונסכיהון; ותקרב המו על-מדבחה, די בית אלהכם די בירושלם.  ומה די עליך (עלך) ועל-אחיך (אחך) ייטב בשאר כספא ודהבה למעבד –  כרעות אלהכם תעבדון.  ומאניא, די-מתיהבין לך לפלחן בית אלהך, השלם קדם אלה ירושלם, ושאר חשחות בית אלהך, די יפל-לך למנתן תנתן מן-בית גנזי מלכא.  ומני אנה ארתחשסתא מלכא שים טעם לכל גזבריא די בעבר נהרה:  די כל-די ישאלנכון עזרא כהנא, ספר דתא די-אלה שמיא, אספרנא יתעבד.  עד-כסף ככרין מאה ועד-חנטין כורין מאה ועד-חמר בתין מאה ועד-בתין משח מאה ומלח די-לא כתב.  כל-די מן-טעם אלה שמיא, יתעבד אדרזדא לבית אלה שמיא,  די​-למה להוא קצף על-מלכות מלכא ובנוהי.  ולכם מהודעין, די כל​-כהניא ולויא זמריא תרעיא נתיניא ופלחי בית אלהא דנה – מנדה בלו והלך לא שליט למרמא עליהם.  ואנת עזרא, כחכמת אלהך די-בידך מני שפטין ודינין די-להון דאנין (דינין) לכל-עמא די בעבר נהרה לכל-ידעי דתי אלהך, ודי לא ידע - תהודעון.  וכל-די-לא להוא עבד דתא די-אלהך ודתא די מלכא, אספרנא דינה להוא מתעבד מנה:  הן למות, הן לשרשו (לשרשי), הן-לענש נכסין ולאסורין (עז' ז 12–26).  

המלך ואנשיו נדבו כסף וזהב ומסרוהו לעזרא כדי שייקחם לירושלים, וזאת לצד התרומות שיושבי הגולה תרמו לאותה מטרה. עזרא קיבל רשות לבקש את מימון יתר צרכי המקדש, ובקשתו תינתן לו מאוצר הממלכה. במסמך נכלל דרכון, ובו פנייה לכל גזברי עבר הנהר למלא כל משאלות עזרא בנוגע לצורכי הקרבנות בירושלים ופטור ממס לכל משמשי הקודש שבמשלחת עזרא. אין זאת אלא משום שעזרא אינו שליח בלבד אלא מנהיג הגולים שפועל ברשות המלך. 

בהמשך אומר עזרא: "ואקרא שם צום על-הנהר אהוא להתענות לפני אלהינו, לבקש ממנו דרך ישרה, לנו ולטפנו ולכל-רכושנו. כי בשתי, לשאול מן-המלך חיל ופרשים לעזרנו מאויב בדרך, כי-אמרנו למלך לאמר, יד-אלהינו על-כל-מבקשיו לטובה, ועזו ואפו על כל-עזביו (שם ח 21–22). בתור שליח המלך ראוי היה עזרא לקבל אבטחה, אך הוא ויתר עליה כדי להאדיר את שם האל שמגן עליו ועל עושי דברו. עזרא השתמש בדרכוני המלך, והשימוש בהם אכן השיג את התוצאות המובטחות, כדברי הכתוב, "ויתנו את-דתי המלך לאחשדרפני המלך ופחוות עבר הנהר, ונשאו את-העם ואת-בית האלהים (שם ח 36). 

גם נחמיה קיבל דרכונים מארתחשסתא מלך פרס, כעדותו: 
ואומר למלך: אם-על-המלך טוב, אגרות יתנו-לי על-פחוות עבר הנהר, אשר יעבירוני, עד אשר-אבוא אל-יהודה, ואגרת אל-אסף שמר הפרדס אשר למלך, אשר יתן-לי עצים לקרות את-שערי הבירה אשר-לבית ולחומת העיר ולבית אשר-אבוא אליו; ויתן-לי המלך, כיד-אלהי הטובה עלי. ואבוא אל-פחוות עבר הנהר, ואתנה להם את אגרות המלך; וישלח עמי המלך שרי חיל ופרשים (נחמ' ב 7–9). 
בהשוואה לדרכונים של עזרא, כאן הדגם מוקטן יותר, ואולי אף ריאלי יותר. גם נחמיה קיבל איגרות, כנראה כמספר פחוות עבר הנהר אשר בדרכו לירושלים. הוא לא קיבל מימון מאוצר המלך, אלא רק עצים לבנייה בירושלים ופנייה למושלי פחוות עבר הנהר שיעבירו אותו בבטחה בדרכו לירושלים. 
סיכום
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מהנתונים שבטבלה ניתן ללמוד על דמיון באפיסטולוגרפיה של כתבי-ההאמנה והדרכונים שנסקרו כאן. דמיון ניכר קיים בין המסמכים שנכתבו בתקופת ארכיון מארי (א–ג). בתעודות אלה נזכר שם הנמען תחילה ואחריו שם השולח, אך לא בתעודה שנכתבה בידי צורה-חמו. ייתכן שכמלך של שבט נווד לא היה מודע למסורת הכתיבה של התקופה. ככלל, המסמכים שמתקופת ארכיון מארי לקוניים וחסרים את רוב הרכיבים של המצויים בתעודות מתקופות מאוחרות יותר. בחמש התעודות מארכיון אל-עמרנה  נזכר שם הנמען תחילה, ובכולן נזכרו תוארי המתכתבים, והזיקה ביניהם נרשמה בתואר 'אח'. התעודות הללו כוללות איחולים לנמען, ומטרת השליחות נרשמה בהן באופן מפורט. בנוסף לכך, מופיעה בהן בקשה להשבת השליח במהירות, מה שמלמד על בעיה שהייתה שכיחה אז. קבוצה בפני עצמה יוצרים חמישה-עשר כתבי-ההאמנה והדרכונים מאוגרית ומן המרחב המקיף אותה, המהווים את רובו של הקורפוס הנידון במחקר זה. כאן השולח נזכר תמיד תחילה, וכולם כוללים איחולים לנמען.
כללו של דבר: כתבי-ההאמנה והדרכונים מעידים על הידוק הקשרים ההדדיים האישיים בין השליטים מזה, ועל קשיי השליח בארץ הזרה מזה. הם מלמדים שלא היה די בהסכמים בין-לאומיים כדי להבטיח את שלום השליחים ואת רווחתם, ולכן נדרשו לפנות בשדר מיוחד לצורך זה וכדי להבטיח את הצלחתם במימוש המשימות שהוטלו עליהם. 
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